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В 1901 г. тридцатилетний драматург Э. Ростан был избран членом Французской Академии. Назначение являлось пожизненным и свидетельствовало о серьезном вкладе  писателя во французскую культуру. В случае Ростана данное событие явилось не только подтверждением таланта довольно молодого автора, но и важной победой неоромантического направления.
Популярность Э. Ростана и во Франции, и в России чрезвычайно возросла после выхода пьес «Романтики» (1894), «Принцесса Греза» (1895), покорившего публику «Сирано де Бержерака» (1897) и открывшего автору двери Французской Академии «Орленка» (1900). Русские читатели смогли познакомиться с данными произведениями благодаря первой переводчице драматурга Т.Л. Щепкиной-Куперник.
Ценители творчества Ростана ждали от писателя новых громких пьес. Однако первые годы после его избрания становятся временем творческого затишья. В 1902 г. он начинает работу над новой пьесой, которую создает в течение нескольких лет. Т.Л. Щепкина-Куперник вспоминает: «С того времени, как он был выбран в академики, и до следующей пьесы («Шантеклер») прошло почти семь лет, в течение которых он не писал почти ничего, жил безвыездно в своей пиренейской вилле, целыми днями сидел в теплой ванне, с завешенными окнами и, как мне говорили, страдал тяжелой ипохондрией» [Щепкина-Куперник: 101].
Премьера спектакля по пьесе «Шантеклер», на которую и сам автор, и публика, пребывавшая в нетерпении от долгого ожидания очередного шедевра, возлагала большие надежды, состоялась только 7 февраля 1910 г. в театре Порт-Сен-Мартен. Но зрители, хорошо помнившие триумф «Сирано де Бержерака», были разочарованы новой пьесой писателя-неоромантика. Это была аллегория, притча, сказка…
Действие пьесы разворачивается на птичьем дворе, действующими лицами становятся его обитатели: куры, цыплята, цесарка, павлин, залетевший дрозд, кот, пес, другие домашние и лесные звери. Главным героем избран петух Шантеклер. Однако, как и во многих подобных произведениях, изображение представителей животного мира было лишь способом иносказательного выражения мыслей автора о современности. Под видом зверей возникали представители различных слоев общества, разнообразных литературных течений, с поведением и взглядами которых дискутирует художник. В стихах поэта-петуха Шантеклера звучат намеки на декадентов, символистов, эмансипированных дам, высокомерных интеллигентов и даже сторонников натуральной школы.
Петух Шантеклер (не случайно оказавшийся представителем гасконской породы) силен связью с землей, только после соприкосновения с которой он начинает петь гимн, заставляющий всходить солнце, т.е. он становится  глашатаем рождения нового мира. В этой глубинной связи кроется главный секрет и источник вдохновения Шантеклера, бережно хранимый им от других обитателей фермы. Возвещающий начало дня, он зовет к возвращению с собственным корням, народной культуре (стоит напомнить, что петух является национальным символом Франции), смело борется с вычурностью, тщеславием, хулителями подлинно прекрасного, пытается дать ответ на вопрос о сущности искусства, его целях.
Очевидно, что образ Шантеклера по замыслу Ростана должен был вызвать у читателя ассоциацию с другим его героем − поэтом, поборником добра, справедливости, смелым, благородным Сирано. Как и Сирано, Шантеклер скромно совершает свой трудный ежедневный подвиг, не требуя похвал и почестей: «Да, знай, что я пою не для забавы эха, // От песни я не жду ни славы ни успеха, // Мне нужно, чтобы свет торжествовал над тьмой» [Ростан: 232]. Похоже выстраиваются взаимоотношения главного героя с окружением, насмехающимся над его преданностью идее и благородством, с его возлюбленной (от чувства которой он даже готов отказаться во имя призвания).
Т.Л. Щепкина-Куперник, осуществившая перевод «Шантеклера», вероятно, оказалась в некотором затруднении: пьеса разительно отличалась от написанного драматургом ранее. Сложности возникли с жанром (возможно, по этой причине переводчица прибегла к попытке представить разворачивающееся действие в сказочном ключе: «Природа нам сама спектакль волшебный ставит; // Кукушка пестрая лесною сказкой правит…» [Ростан: 178]; использовала номинации «кудесник», «чаровник», «чародей», заменила непонятную «фазанью курочку» на «принцессу»). Сложной не только с литературной точки зрения (четыре акта в стихах), но и с технической оказалась пьеса и для постановки. Но несмотря на это над постановкой спектакля на русской сцене уже в 1910 г. начали работать одновременно несколько театров Москвы и Санкт-Петербурга. Писатель С. Ауслендер объяснил этот факт исключительно погоней за «модой», т.к. не признал за пьесой никаких особых достоинств: «Много объясняет ловкая реклама, необычайность зрелища всех этих курятников, собачьих морд, странных костюмов <…> Будущий историк, может быть, сумеет разгадать тайну <…> не успеха (успеха особенного "Шантеклер", кажется, нигде не имел), а какой-то назойливой моды на эту скучную и несносную пьесу» [Ауслендер: 63]. И едко добавил: «Глаголин (актер.−Д.Я.) дал тонкий тип петуха (в доброе старое время рецензенты писали "тип Гамлета")» [Там же: 63].
Несоответствие образов обитателей птичьего двора, лесных жителей (жаб, филинов, сов), подобно героям мировой литературы рассуждающих на вечные темы, привычным представлениям о высоком и должном, о предназначении поэта вызвало непонимание русской публики (тем более, что петух не является значимой фигурой в бестиарии отечественной культуры). Романтические порывы Шантеклера умиляли, но казались слишком наивными и запоздалыми в преддверии Первой мировой войны. Все эти факторы не позволили ростановскому  «Шантеклеру» повторить успех «Сирано де Бержерака» в России.
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